DERDE BRIEF
IGNATIUS AAN DIE TRAILLIËRS

Ignatius, oftewel Theoforus, aan die geliefde van God die Vader van Jesus Christus, aan die heilige gemeente wat in Traillië in Asië is, uitverkore en waardig aan God, wat vrede het in die liggaam en gees deur die lyding van Jesus Christus, ons Hoop in die opstanding tot Hom; wat
 ek ook groet in die volheid in die apostoliese tradisie, en ek bid die gemeente toe die hartlikste groete.
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1.
Ek weet dat julle ‘n vlekvrye gesindheid het, en onberispelik


in volharding, nie uit dwang nie, maar spontaan
, soos wat


Polubios, julle opsiener, aan my verduidelik het, toe hy my


deur die wil van God en van Jesus Christus in Smirna be-


soek het, en sodoende my verbly het terwyl ek ‘n gevangene


van Jesus Christus is;  sodat ek julle hele gemeente in hom 
gesien het.

2.
 Ek het dus deur hom julle welwillendheid wat van God ont-


vang is
 en ek verheerlik God omdat ek gevind het, soos ek
weet, dat julle beelddraers van God is.
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1.
Want wanneer julle aan die opsiener onderwerp is soos aan


Jesus Christus, is dit vir my duidelik dat julle nie leef volgens


die mens nie, maar volgens Jesus Christus, wat ter wille van


ons gesterf het, sodat julle deur sy dood te glo, die dood


ontvlug.

2.
Dis dus noodsaaklik, soos julle doen, dat julle sonder die op-


siener niks doen nie, maar wees ook aan die kerkraad onder-


worpe, soos die apostels aan Jesus Christus ons Hoop, in Wie


ons lewend bevind sal word.

3.
Selfs ook diegene wat diensknegte
 is van die misterieë van 


Jesus Christus behoort op elke manier almal te behaag.  Want


hulle is nie dienaars
 van voedsel en drank nie, maar 
dienaars
 van die gemeente van God.  Hulle behoort dus te 


waak teen verwyte soos teen vuur.
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1.
Net so moet almal die diakens respekteer soos Jesus Christus,


soos ook hy wat ‘n opsiener is, ‘n gedaante
 van die Vader is,


en die ouderlinge soos ‘n vergadering van God en soos ‘n 
samekoms van apostels.  Hiersonder word dit nie ‘n kerk ge-
noem nie.

2.
Aangaande die dinge is ek oortuig dat julle dit so doen. Want


ek het ‘n voorbeeld van julle liefde ontvang, en ek het dit by 


my in julle opsiener;  sy
 gedrag is ‘n groot onderwysing;  sy


sagtheid ‘n krag wat ek reken dat selfs die goddeloses dit


respekteer.

3.
Omdat ek julle liefhet, spaar ek julle, terwyl ek hieroor sker-


per kan skryf.  Ek ag my nie daartoe, nl. dat ek terwyl ek ‘n


veroordeelde is, ek julle soos ‘n apostel beveel nie.

4

1.
Ek dink baie dinge oor God, maar ek meet myself, dat ek my


nie vernietig deur grootpratery nie.  Want tans behoort ek 


eerder te vrees en nie toe te gee aan die wat my opblaas nie.


Want diè wat met my praat, gèsel my.
2.
Want ek het lyding lief, maar ek weet nie of ek dit waardig is


nie. Want hulle
 afguns is vir baie onbekend, maar dit bewerk


vir meer stryd.  Ek het dus ‘n behoefte aan sagtheid, waar-


deur die owerste van hierdie bedeling vernietig
 word.
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1.
Is ek dan nie in staat om die hemelse dinge aan julle te skryf


nie?  Maar ek is bevrees dat ek julle skade sou aandoen, om-


dat julle kinderlik is:  en vergewe my, omdat julle nooit in 


staat sal wees om te ontwikkel nie, omdat julle verwurg word.

2.
Want ook ek, nie omdat ek in boeie is en in staat is om die 


hemelse dinge te bedink, en die plekke van engele en die


vergaderings van aanvoerders, sienlike dinge sowel as on-


sienlike dinge, is daarom
 ook reeds ‘n leerling.  Want ons


ontbreek baie, sodat ons nie aan God ontbreek nie.
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1.
Ek versoek julle dus, nie ek nie, maar die liefde van Christus:


gebruik slegs die Christelike loon;  weerhou julle van vreemde


voedsel, wat kettery
 is.

2.
Want, terwyl hulle hulleself geloofwaardig ag, meng hulle 
Jesus Christus met hulleself, soos ‘n dodelike medisyne wat 
hulle gee met ‘n heuningwyn, wat die onkundige graag ont-


vang in vreugdevolle kwaad tot sy dood.
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1.
Waak dus teen sulke mense.  En dit sal vir julle moontlik 
wees, as julle nie opgeblaas is nie, en ongeskeie is van God,

Jesus Christus
 en van die opsiener en van die verordeninge

van die apostels.

2.
Hy wat in die altaar is, is rein;  hy wat buite die altaar is, is


onrein.  Dit is (dus):  hy wat sonder ‘n opsiener en kerkraad


en diakens iets doen, hy is nie rein in sy gewete nie.
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1. 
Dis nie dat ek weet dat iets sodanigs onder julle is nie, maar


ek bewaak julle omdat julle vir my dierbaar
 is, en ek die


hinderlae van die duiwel vooruitsien.  Terwyl julle dus die


sagtheid kweek
, bou
 julleself in geloof, wat die vlees van 


die Here is, en in liefde, wat die bloed is van Jesus Christus.

2.
Laat niemand van julle dit teen sy naaste hê nie.  Moenie aan


die heidene
 ‘n aanleiding gee nie, sodat die menigte in God


nie deur ‘n paar dwase beswadder word nie.  Want wee hom 


deur wie my Naam tevergeefs onder sekeres beswadder word.
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1.
Hou julle dus doof wanneer iemand met julle praat sonder


Jesus Christus, wat uit die geslag van Dawid is;  wat uit Maria


is, wat werklik gebore is;  Hy het sowel geëet as gedrink, Hy


is inderdaad deur Pontius Pilatus vervolg;  werklik gekruisig 


en is dood, terwyl die in die hemele en op die aarde en onder


die aarde dit aanskou
 het.

2.  
Wat ook waarlik opgewek is uit die dood, toe sy Vader Hom


opgewek het.  Op dieselfde wyse sal sy Vader ook ons wat in
Hom glo, opwek in Jesus Christus, sonder Wie ons die ware


lewe nie het nie.
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1.
Maar as, soos wat sommiges wat goddeloos
 is, dit is die


ongelowiges, sê dat sy lyding skyn
 is, terwyl hulleself vals

is, waarom is ek dan in bande, en waarom bid ek selfs om 


teen die wilde diere te veg?  Dus sterf ek tevergeefs
.  Dan 


lieg ek mos oor die Here.
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1.
Julle moet dus vlug vir die slegte lote wat dodelike vrugte dra,


waarvan, as iemand dit eet, hy daarvan sterf.  Want hulle is 


nie plante van die Vader nie.

2.
Want as hulle was, sou dit blyk dat hulle takke is van die 
kruis, en dan sou hulle vrug onsterflik wees:  waardeur Hy in 
sy lyding julle roep wat sy lede is.  Die hoof is dus nie in 


staat om sonder lede gebore te word nie, omdat God eenheid


beloof:  dit is Hyself.

12

1.
Ek groet julle van Smirna af, tesame met die gemeentes van 


God wat by my is, wat my in alle dinge in liggaam sowel as 


Gees rus verskaf het.

2.
My boeie versterk julle, wat ek ter wille van Jesus Christus 
dra,  en ek smeek God om te oorwin.
  Volhard in julle eens-


gesindheid in die gebed met mekaar.  Want dis betaamlik dat


julle elkeen, veral dan die ouderlinge, die opsiener bemoedig


tot eer van die Vader, van Jesus Christus en van die apostels.

3.
Ek versoek julle in liefde om na my te luister, sodat ek nie, as

ek skryf, tot ‘n getuie teen julle mag
 wees nie.  En bid 
julle ook vir my, omdat ek behoefte het aan julle liefde in die 
genade van God, sodat ek begenadig mag word vir die erf-
deel, 
wat ek bestem is om te ontvang, nie nie ongeskik
 
bevind mag word nie.
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1.
Die liefde van die mense van Smirna en van die Efesiërs groet


julle.  Onthou in julle gebede die gemeente in Sirië, by wie ek 
nie waardig is om gereken te word nie, omdat ek die 
gering-
ste is van hulle.

2.
Vaarwel in Jesus Christus.  Onderwerp julle aan die opsiener


soos aan die wet, en net so aan die kerkraad.  En julle moet 


mekaar, man vir man, liefhê met ‘n onverdeelde hart.

3.
My gees word aan julle geheilig, nie alleen nou nie, maar ook


wanneer ek God ontmoet.  Want ek is steeds in gevaar:  maar


die Vader is getrou in Jesus Christus om my gebed en julle s’n


te vervul – mag julle daarin vlekkeloos bevind word.
� Die kerk wat


� αδιακριος 


� van nature – κατα φυσιν


� την κατα θεον ευνοιαν


� diakens


� διακονοι


� υπηρετης 


� τυπος – letterlik:  styltipe, afbeelding


� ου αυτο το καταστημα 


� die soldate


� καταλυω - ontbind


� παρα τουτο = daarom


� αιρεσις – t.o.v. persone:  kettery, sekte, dwaalleer


� θεου Ιησου Χριστου – moontlik:  van God, van Jesus Christus


� ouderlinge korps


� Letterlik:  geliefd


� Letterlik:  aanneem


� ανακταομαι - terugkry


� τοις εθνεσιν


� Gemeente van God 


� Letterlik:  het aanskou.  Die Afrikaans verkies hier die onpersoonlike konstruksie.


� Die sonder God


� το δοκειν – word in die eerste geval met “ skyn”  vertaal en in die tweede geval met “ vals” 


� δωρεαν – sonder ‘n geskenk


� επιιτγχανω


� εν


� Onbekwaam 
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